PAGE  
Сирийский диалект. Функциональный курс.


ФУНКЦИЯ С:  ВЫРАЖЕНИЕ ЧУВСТВ И ОЩУЩЕНИЙ

АКТИВНЫЕ ПРИЧАСТИЯ В КАЧЕСТВЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ → В конце предыдущей главы мы использовали вместо глагола активное причастие saaken в значении «жить», «проживать». 

Запомните, что активное причастие описывает состояние человека или предмета.

В этой главе мы рассмотрим причастия используемые в роли прилагательных. Два таких причастия были использованы в диалоге в начале этой главы – это слова juuعaaniin جوعانين  в значении «голодные», «голодны» и  méstaعjel  مستعجل  в значении «спешить», «торопиться».

Независимо от употребления активных причастий, они всегда имеют одни и те же окончания: taa marbuuţa для женского рода и и – iin - ين  для множественного числа, например:


juuعaan

(я, ты, он) голоден, голодный

جوعان

juuعaane

(я, ты, она) голодна, голодная

جوعانة

juuعaaniin

(мы, вы, они) голодны, голодные

جوعانين
1. Напишите каждое  активное причастие под соответствующей ему картинкой. 

	juuعaan
	голодный
	جوعان

	shabعaan
	сытый
	شبعان

	عaţshaan
	жаждущий (в знач. «хотеть пить»)
	عطشان

	farħaan
	радостный, довольный
	فرحان

	zaعlaan
	расстроенный, грустный
	زعلان

	ghađbaan
	сердитый, разгневанный
	غضبان

	kaslaan
	ленивый
	كسلان

	taعbaan
	усталый
	تعبان

	naعsaan
	сонный (в знач. «хотеть спать»)
	نعسان

	saħyaan
	трезвый
	صحيان

	sakraan
	пьяный
	سكران
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ЛЮДИ →

	walad sghiir, wlaad şghaar
	дитё, малыш
	ولد صغير , أولاد صغار

	walad, wlaad
	ребёнок
	ولد , أولاد

	şabi, şabyaan
	мальчик
	صبي , صبيان

	bénét, banaat
	девочка
	بنت , بنات

	shabb, shabaab
	юноша, парень
	شبّ , شباب

	şabiyye, şabaaya
	девушка
	صبيّة , صبايا

	réjjal, rjaal
	мужчина
	رجّال , رجال

	sétt, séttaat
	женщина (нейтрально)
	ستّ , ستّات

	mara, néswaan
	женщина (абстрактно)
	مرة , نسوان

	shakhéş , ashkhaaş
	человек
	شخص , أشخاص

	zalame, zelém
	мужчина, мужик
	زلمة , زلم

	naas
	люди
	ناس

	ahél
	люди (также семья)
	أهل

	ħada, waaħed(e)
	некто, кто-нибудь, один
	حدا , واحد(ة)

	flaan(e)
	такой-то (вместо имени), «как его там (по имени) ?»
	فلان(ﺔ) 


2. Выберите соответсвующую форму активного причастия для описнния следующих людей.

	н-р
	lé-mعallemiin
	المعلّمين

	
	juuعaan / juuعaane / juuعaaniin
	جوعان ، جوعانة , جوعانين
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	a.
	ér-rjaal

عaţshaan / عaţshaane / عaţshaaniin
	الرجّال

عطشان \ عطشانة \ عطشانين

	b.
	lé-mwažžafe

taعbaan / taعbaane / taعbaaniin
	الموظّفة

تعبان \ تعبانة \ تعبنين

	c.
	éş-şabi

kaslaan / kaslaane / kaslaaniin
	الصابي

كسلان \ كسلانة \ كسلانين

	d.
	lé-wlaad

naعsaan / naعsaane / naعsaaniin
	الأولاد

نعسان \ نعسانة \ نعسانين

	e.
	éz-zalame

saħyaan / saħyaane / saħyaaniin
	الزلمة

صحيان \ صحيانة \ صحيانين

	f.
	ésh-shabaab

sakraan / sakraane / sakraaniin
	الشباب

سكران \ سكرانة \ سكرانين

	g.
	él-banaat

farħaan / farħaane / farħaaniin
	البنات

فرحان \ فرحانة \ فرحنين

	h.
	él-mudiir

ghađbaan / ghađbaane / ghađbaaniin
	المدير

غضبان \ غضبانة \ غضبانين

	i.
	él-asaatze

zaعlaan / zaعlaane / zaعlaaniin
	الأساتذة

زعلان \ زعلانة \ زعلانين


ЖАРКИЙ / ГОРЯЧИЙ И ХОЛОДНЫЙ →

Существуют три основных способа для выражения понятий горячий или жаркий и холодный.

	mshawweb, -e, -iin
	мне жарко
	مشوّب , -ﺔ, - ين 

	bardaan, -e, -iin
	мне холодно
	بردان , -ﺔ , - ين

	sékhén, sékhne
	горячий
	سخن , -ﺔ

	baared, baarde
	холодный
	بارد , -ة

	(éţ-ţaqés) shoob
	жарко, жара (жаркая погода)
	(الطقس) شوب

	(éţ-ţaqés baaréd
	холодно (холодная погода)
	(الطقس) برد


3. Ниже следуют слова, выражающие ошущения. Напишите противоположные им по смыслу слова, выбирая из списка внизу.

	а.
	juuعaan /
	
	
	
	جوعان \

	b.
	saħyaan /
	
	
	
	صحيان \

	c.
	sakraan /
	
	
	
	سكران \

	d.
	mshawweb /
	
	
	
	مشّوب \

	e.
	mabsuuţ /
	
	довольный
	
	مبسوط \

	f.
	mashghuul /
	
	занятый
	
	مشغول \


	faađi
	zaعlaan
	
	زعلان
	فاضي

	shabعaan
	saħyaan
	
	صحيان
	شبعان

	bardaan
	naعsaan
	
	نعسان
	بردان
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4. Прослушайте описания этих людей. Напишите под их изображениями, как они себя ощущают.
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В ЧЁМ ДЕЛО ? → Вот самый распространённый способ, чтобы спросить « в чём дело ?», «что с тобой ?» :
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	shébak ?
	что с тобой (м.) ?
	شبك ؟

	
	shébaki ? или  shébek ?
	что с тобой (ж.) ?
	شبك (ـي) ؟

	
	shébakon ?
	что с вами (мн.) ?
	شبكن ؟

	
	shébo ?
	что с ним ?
	شبه ؟

	
	shéba ?
	что с ней ?
	شبها ؟

	
	shébahon ?
	что с ними ?
	شبهن ؟


Если вы действительно за кого-нибудь беспокоитесь, то можете сказать


kheer shébak ?

с тобой всё в порядке ?

Вы также можете использовать это выражение, говоря о себе самом. Это очень разговорное выражение и используется в смысле самокритики.

shébani ?!

Да что это со мной? Чего это  я?

شبني ؟!

shébana ?!

Да что это с нами ? Что мы делаем ?
شبنا ؟!
5. Работайте в паре с преподавателем или товарищем по классу, спрашивая друг друга по очереди, что с вами происходит. Тот, кто отвечает, должен представить следующие ситуации, например

вы собираетесь жениться или выйти замуж


A
shébak / shébaki ? или  shébek ?


أ   شبك ؟ \ شبك(ـي) ؟

B
maa fii shi. bass farħaan(e).


ب    ما في شي . بس فرحان (ﺔ).
a. вы весь день ничего не ели

b. вы простояли в снегу два часа

c. вы выпили бутылку шампанского

d. вашу собаку сбила машина

e. вы в аэропорту и обнаруживаете, что ваша бронь на билет случайна бала отменена агентством, и в самолёте нет свободных мест.

f. вас одолела лень и ничего неохота делать

g. ваш кондиционер сломался и на улице стоит жара

h. вы сделали часовую пробежку

i. вы заблудились в пустыне и у вас нет с собой воды

j. через час к вам придут в гости 20 человек, а вы ещё не начинали готовить.

k. вы только что съели обед из 10 блюд

l. вы выпили сегодня 20 чашечек кофе

6. Вернитесь на страницу 150 и задайте вопросы относительно людей, изображённых на картинке, например


A
shébo ? 





أ   شبه ؟

B
maa fii shi. bass عaţshaan

ب   ما في شي. بس عطشان.
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